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far (@sman), Wwar (hifiz). machine, (zir), i (girat). rude (usil).—n nasal.

cian, Hebrew, Greek, and Latin al-
phabets, the first nine letters repre-
sent the units; the next nine, the
tens; the third nine, the hundreds;
and the last, one thousand; thus
. S

gJaa-ﬁk..w C)
50807060 50403020 1098 765 4321
b i< N

1000 900 800 700 600 500 400 300 200 100

Qlu= a2! The method of numeration
by letters of the alphabet. Thus ¥ is
%, I is32, £ is 43, « is BA, etc.,
5101, o, 202,70t ; 4 1005. In chron-
ograms the order of the letters is
not considered. All their values are
added together. Thus o!= is 600+
200+1+2=2803, date of the Hijra
year when wimdr laid Damascus in
ruins b ik is 2+30+4+400+9+10
+2+400=857, date of the year when
the Beautiful city, Constantinople,
was taken by the Ottomans.

P. Oy a2l épjéa-kn'an, a. (A schol-
ar) learning his letters.

A. &\2! donas, 5. pl. of &2 1, In-
vestigations, researches, disquisitions,
discussions, 2. Subjects discussed.

a. ,\#) épnar, s. pl. of 2 1. Seas;
lakes; great rivers. 2. Seas of erudi-
tion, men of great learning.

p. 4! Ap-knaneé, s. A water-closet,
privy or uriual.

A. o#! ovknicé, s. pl. of ,\2 Va-
pours, exhalations, fumes.

A. J#! ébkna1, a. More, most, or
very avaricious.

P. ,y%| ab-khiir, $. 1. A water-drink-
er. 2. Water and food, meat and
drink. 3. One’s daily bread; one’s lot.
4. A vessel for drinking water. 5. A
watering-place, a place where water
is obtained for drinking by man or
beast. '

p. 2521 ap-kndira, s. 1. One who
has drunk water. 2. Water and food,
meat and drink. 3. One’s daily bread;
one’s lot. 4. A short stay, a halt for
refreshment. 5. A vessel for drinking
water, 6. A place wheve drinking
water is obtained.

P. »2,9#| ab-kntirae, a. 1. Who or
which has drunk water. 2. (A wound
or sore) into which water has got,

P. Sws?l Fp-knust, S, A marshy,
fenny island in a river.

p. %1 dn.xulz, 5. 1. A rise of water;
a sudden flow, wave, or inundation.
2. Land where springs; are found. 3.
A spring of water, 4, A conduit of
water.

A, al
eternity.

Wl adv. To all eternity, in seculd
seeculorum, world without end.

A3 I From past eternily to
future eternity.

A, S evpeae, inlery.
cause to endure for everl

£ alil May God eternize his hon-
our!

4. a1 &nia, a. 1. Permanent, per-
petual; eternal. 2. Shunning others,
shy, wild, unsociable (man or beast).

s. \a\ epéaan, adv. 1. Ever, eter-
nally. 2. (with neg.) Never to all eter-
nity.

A, 1a) ipas, v. n. A producing,
causing to begin or be.

Pal o, t. To produce, cause, make,
create.

A. 2\l ipaga, v, n. A dividing,
distributing (a thing to several).

talal o, 1. To divide, distribute,
share out.

P. a1 ap-aar, a. 1. Possessed of
water. 2. Juicy, succulent. 3. In full
sap, green and luxuriant (plant). 4.
Lustrous, hrilliant. 5. Well-tempered
(sword, knife, dagger); polished; keen.
6. (A man) in good circumstances of
body, or estate; flourishing. 7. Witty
(man ov saying). 8. Beautiful, grace-
ful. 9. Agreeable, pleasant.

P, Jlal &p-a@r. 5. A servant who
has charge of water for his master’s
use in drinking.

A. glal ipvaa’, v. n. Producing (a
thing) as a new creation out of noth-
ing, as a new invention without a
previous pattern, as an innovation.

Velal v, £ 4. To produce and create
out of nothing. 2. To invent. 3. To
innovate.

A Jl épadr, s. pl. of Ju 1. Sub-
stitutes (of any kinds of things). 2.
Spiritual substitutes or wvicars, saintly

evea, s., pl. sl Future

May (God)

being irritated, inflamed, swoln, and [ personages, supposed always to be

purulent, in consequence.

seven, forty, or seventy in number
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THE TRANSLITERATION OF OTTOMAN WORDS.

The system of orthography used in this Lexicon in the transliteration
of Otloman words, is briefly explained as follows :

1. THE CONSONANTS

No. Characters  Names Equivalen(s No. Characters  Names Equivalents

4,0 5,0 é1if, némazé, 0. L g z
e < b, ve, b 21, & 'éyn, )

L 2l » 22, guyn, g, in some
h, & 4, te, t words of Tur-
i s i, se, 5 kish origin gh
6. = Sha J 23, o £ f

1.5 chim, ch asin ehurch) 24, & waf q

8.7  mi, h 25, 3 1he k

. - xni, kh 206, 4 Kaf 1 farsi g
10. » asl, d 2. 4 Kae, y in Tuarkish
s zil, z words only
12. , ri, r 28. 4 saghirnun &1, In Turkish
13. 5 ze, z words only
14, ; zhoé zh 29. J 1Em, l

15 v s'xn, S 30 ¢ ln{m. m

16. o shin, sh 3, o nun n

17. o sat, 8 32. 4 waw v, sometimes w
18. » aat, z, ravely 4 {33. & ne h

19. & 11, t, in  some|3h. ¢ yo y

words of Tur-
kish  origin
only d

A peculiarity in the transliteration of the consonant | in some Arabic
words is as follows: An initial ! of any Arabic word (or syllable) is es-
sentially a consonantal hemze (-); that is, it is followed by a vowel in the
same syllable. It is of two kinds, the one called the phdlies (the hemsze
of severance) and the other the Jwg!i.a (the hemze of  junction). These
two kinds of | differ in transliteration.

(a) pbdliea . In Arabic words beginning with this letter which are
adopted Tinfo Turkish, the consonantal nature of the hemze isignored, and
ils vowel alone js considered; so that in practice, the hemze as an initial
to words used in Turkish may be treated as a vowel. Thus the words
Jel, pdel, and Jg-!, are transliterated in this Lexicon as asi, isiam, and
asu1; being divested of the sign which properly should represent the con-
sonantal hemze. ,

(b) Jeliea . The name of this kind of hemze implies that the word
of which it is the initial letter is joined to the one which precedes it.
This junction is effected by making the last consonant of the preceding
word form one syllable by means of its vowel with the consonant follow-
ing the hemze of junction. This hemsze is therefore elided 1 pronuncia-
tion. For example, in the name W\ ae the first letter of the definite ar-
ticle J! is a hemae of junction. The preceding word 4 (*ava when stand-
ing alone) bhas to be pronounced ‘aban. ‘avai, ‘avaa. according to its
grammatical construction, the first (nominative case) being the form com-
monly used by ihe Turks in pronoumcing words of this class. Eliding in
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tirc (i'ismén), Wwiar (hslzfiz). maoh{ne, (zir), : (q“i‘rfit). rade (astil). - 11 nasal.

dissimulation. hypocrisy and mis-
chief.

. N Light water, 4. e. soft and|

easy of digestion.

z o~ 1. Red water. 2. Wine.

v » 1. Black water. 2. Noah's
deluge. 3. Wine. 4. Gutta serena, the
disease known as amaurosts, which
produces blindness by paralysis of the
visual nerve, without discoloration of
the pupil.

»Es o1 1. Peony water or juice.
2. Wine. 3. Blood.

355 U4, Vermilion coloured water.
2. Wine. 3. Tears.

st A 1. Salt, brackish or hard
water. 2. Tears.

g 2> <1 1. Water slightly sweetened
as a drink. 2. A stream at Tustar.

o A The juice of exhilaration;
i. e. wine.

Sp2e OV The juice of enjoying life;
i. ¢. wine.

su9¢ <\ Juice of unripe grapes ver-
juice.

.;f,,j v\ (fOI" ”wal‘ u.-vT, q. .

S8 » Flourishing condition of a
matter; success, prosperity.

35 <\ The Azure water, the Chi-
nese Sea, inhabited by mermaids.

55V The revolving crystal, the
sphere, firmament, sky, heavens.

»5 <V 1. Hot or warm water. 2. A
hot or warm bath. 3. A hot or warm
spring. _

18" T Diluted water; 4. e. poor,
weak wine.

& oV Fluid from the xuma fish of
the Indian Ocean, used medicinally
as a liniment for bruises and dislo-
cations.

75 <1 The river kauthar O Kev-
ser of paradise, flowing with wine
or nectar.

o8 U 1. Gravy of meat. 2. Broth
from boiled flesh.

wk! o1 Rain of kindness ; . e. boun-
ty, beneficence, benevolence.

J4 U 1. Ruby-coloured liquid. 2.
Wine. 3. Tears.

ok 1 1, The water of birds. 2.
Name of a water near sniraz, used
like the ‘“‘Sweet Waters” of Constan-
tinople. 3. Name of a fabulous spring,
water from which attracts starlings,

wherever it may be carried ; and the
birds eat up the locusts.

4y » U 1. Lustre of a pearl. 2.
Cataract of the eye.

€, <\ 1. Mary's water, spring, or
well. 2. The purity, chastity, and
holiness of the Virgin Mary. 3. Grape
must. 4. Wine.

p 2l Locust-water ; another name
for~ok . 1, No. 3, q. v.

se52 1 1. Frozen waler ; ice, snow,
hail, hoarfrost. 2. Crystal. 3. Glass.
4. A crystal or glass goblet or bottle.
5. A sword, knife, or dagger.

Oes <V 4. Wine-coloured fluid. 2.
Wine. 3. Tears.

¥ oV The juice of fire; 4. e. red
wine.

Ulaob OV 1L Juice of wild pomegran-
ate. 2. Red wine. 3. Blood. 4. Tears.

b 1 Useful juice; 4. e. wine.
(Perhaps for a. sV 4! Father Useful;
¢. ¢. vinegar.)

ol OV Sap, juice, or luxuriance of
a plant.

blzi OF Humour of alacrity; 4. e.
semen.

Ty <1 1. Water and fire. 2. Calm-
ness and anger. 3. Sedateness and
vivacity of any kind.

¥4 1 1. Light and heat. 2. Lustre
and sheen.

sy T 1. Water and grain (as
birds’food). 2. Man’s ‘‘daily bread”.

<, 5 ot 1. Sap and colour (of plants
or flowers). 2. Freshness and beauti-
ful complexion (of a pretty face). 3.
Water and verdant beauty (of a
fruitful land). 4. Beauty of style (in
writings). o. Paint, carmine, etc.
used by women and others for beauty.

Ky <V 1 Water and clay ; 4. e. the
terraqueous globe. 2. The mortal
body, the fleshly tabernacle.

lsa 9 T The water and air, the nat-
ural climate (of a place).

sk T Ruby  liquid; 4. e. red
wine. _

£ 4 1. Water from dissolving ice.
2. Iced water.

A, W dnd, s. pl. of o' 1. Fathers.
2. Male ancestors. 3. The spheres,
the nine heavens (of ancient astron-
omy). 4. The seven planets (inclu-
ding the sun and moon)
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pronunciation the hemze of junction, the full name is read ‘avad-"l-qdalr.
The usual European orthography of such Arabic names, where the first
elements are written Abdul or Abd-el, is erroneous and ungrammatical.
In this Lexicon the apostrophe is used in such cases to transliterate the
elided hemsze of junction; as 3';)! 42 ‘avau-'r-rézziq., Ul di nasra-a-din.

The reason for the choice of ¢ to represent the letter &, is the fact
that ¢ historically represents that letter. Comparing our alphabet with
the Semitic alphabets of the s#! order, they will be found to correspond
In arrangement. £\ corresponds with a, b, ¢, d, when it is admitted that
¢ is abnormal, representing in fact the Semitic ¢ (Comp. «,8,v,3). Examin-
ing the two words i3 jeisw of the 22! formula, we see that . is rejected,
¢ corrvesponds with o, & with p, e rejected, & with ¢, , with », 5 with s,
and & with & Very old Greek inscriptions contain a letter Q which is
our ¢ and the Semitic qae. 7These considerations have led the best author-
ities to use ¢ in transliteration of the letter G .

In Arabic words where a reduplicated consonant is represented by a
single character, with or without the teshdid sign, it is transliterated by
doubling its English equivalent; since careful reduplication in the pronun-
ciation is essential; e. g. ¢X genam, > miss. Exception to this rule is
made in the case of some Arabic words naturalized in Turkish in such
form that it would be mere pedantry to insist on the doubling of the let-
ter, For example, in the numerous class of Arabic relative adjectives
masculine ending in the consonant ¢ , this letter is really reduplicated (as g+,
rahmaniyy), but in Turkish is treated as though it were a long vowel.
This established usage fixes the method of transliteration. Thus gk, is
rendered ranmidni. The reduplicated consonant reappears however, in
transliterating the feminine form of this class of words. In Arabic the
feminine of g, is &, . In Turkish the final consonant 4 is softened
into a vowel 4, and the word becomes «’l~, pronounced and transliterated
réhm%niyyé. }

2. THE VOWELS

The Ottoman Turkish language possesses sixteen vowel sounds; eleven
short, and five long. These are represented in transliteration in this Lexi-
con by the following signs:

1

a as in far i as in bird

a as in war i as in machine

a as in ashore i as 3 broad, (qirat)
a as in pan 6 as in so

a as in far, broad, (dsman) w as in rule

a as in war, broad, (ndfiz) «w as in French fu

o as in met a as in fur

x as in did w as in rude

These various sounds are expressed in Turkish writing, though in a
defective manner, by the use of the Arabic vowel points and letters of
prolongation, and by certain other devices, as follows:

(a) The Arabic vowels.

The Arabic language has three short and three long vowels recognized
and marked. The short vowels may be indicated by three special signs;
viz. 1. (7) tét-na «£* (an opening). This sign is called Uywsl astan in Tur-
kish. 2. () xesré »~5 (a breaking) called o~ &séré in Turkish; and
3. () zamma (a folding to), called )5y} Gthra in Turkish. These signs
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